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Abstract: This scholarly article investigates the comparative characteristics of synonymous and 

antonymous phraseological units (PUs) within the broader field of phraseology, a vital sub-discipline 

of linguistics. Phraseological units, often known as idioms, proverbs, and set expressions, serve as 

fixed verbal structures with figurative meanings, frequently deviating from the literal interpretations 

of their components. Synonymy and antonymy, as key semantic relationships, are well-studied in 

general lexical semantics, but their manifestation within phraseology introduces additional layers of 

complexity, especially due to idiomatic opacity, cultural specificity, and structural fixity. The study 

aims to analyze how synonymous and antonymous PUs function in everyday communication, enhance 

stylistic richness, and reflect cultural worldviews. Particular emphasis is placed on cross-linguistic 

comparison, primarily between English and Uzbek, to reveal universal and language-specific 

features of phraseological synonymy and antonymy. The paper also explores the functional roles of 

these units in speech — including expressiveness, emphasis, and rhetorical contrast — as well as 

their pedagogical implications for language learning, translation, and intercultural communication. 

By offering theoretical explanations supported by practical examples, this article contributes to both 

the theoretical development of phraseology and its practical application. 

Key words: Phraseological units, idioms, synonymy, antonymy, semantics, comparative analysis, 

figurative meaning, Uzbek, English. 

 

Phraseology, as a branch of linguistics, deals with the study of fixed expressions — idioms, 

collocations, phrasal verbs, sayings, and other multi-word units that function as single semantic 

wholes. These phraseological units (Pus) are integral to natural language use, enriching 

communication with vivid imagery, emotional nuance, and cultural depth. Unlike free word 

combinations, Pus often carry idiomatic meanings, making them complex yet indispensable tools for 

native and non-native speakers alike. One of the central concerns of semantic analysis in phraseology 

is understanding the relationships between different Pus. Just as individual words can have synonyms 

and antonyms, phraseological units also participate in networks of semantic relationships. Among 

these, synonymy and antonymy are of particular interest. Synonymous phraseological units express 

similar meanings with different structures or imagery. For instance, the English idioms “kick the 

bucket” and “pass away” both signify the concept of death, although one is informal and the other is 

neutral. Antonymous phraseological units, on the other hand, express opposing meanings, such as 

“turn a blind eye” versus “blow the whistle”, which reflect ignorance and exposure, respectively. 

While these semantic relationships are well-documented at the lexical level, their behavior at the 

phraseological level is more intricate due to the metaphorical nature, fixed structure, and cultural 

underpinnings of idioms. Phraseological synonymy and antonymy are not only linguistic phenomena 

but also sociocultural reflections, shaped by worldview, historical context, and shared experience 

within a speech community. Furthermore, the comparative study of such phraseological relationships 

in different languages opens up a broader perspective on linguistic typology and intercultural 

communication. This paper aims to conduct a detailed comparative analysis of synonymous and 
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antonymous Pus in English and Uzbek, identifying similarities, differences, and unique features. By 

doing so, it seeks to offer insights into how languages encode meaning beyond the lexical level and 

how such expressions function in conveying attitudes, emotions, and values. 

Phraseological synonymy refers to the existence of two or more phraseological units (Pus) that 

convey the same or nearly the same meaning, despite differences in their lexical composition, stylistic 

coloring, or structural form. These synonymous expressions are an essential component of the 

phraseological system of a language, enriching its stylistic diversity and offering speakers various 

options for expressing similar ideas in different registers, tones, or contexts. Unlike lexical synonymy, 

which typically involves individual words, phraseological synonymy operates at the level of multi-

word expressions. It is more nuanced due to the idiomatic nature of many Pus, which often contain 

figurative meanings not directly inferable from the meanings of the individual words. For example, 

the English idioms “kick the bucket”, “pass away”, and “give up the ghost” all denote the act of dying, 

but they differ in their formality, imagery, and emotional undertone. Similarly, in Uzbek, the 

phraseological units “olamdan o’tmoq”, “jon taslim qilmoq”, “jon bermoq” and “vafot etmoq” also 

express the concept of death, with varying degrees of poeticism and social appropriateness. 

Phraseological synonymy can be classified into several types based on semantic and stylistic 

parameters: 

1. Absolute (Full) Phraseological Synonymy: This is relatively rare in natural language due to the 

tendency of idioms to carry specific connotations. Absolute synonyms are Pus that can be 

interchanged in any context without any change in meaning, tone, or stylistic effect. For example: 

English: “cease to exist” ≈ “stop existing” 

Uzbek: “vafot etmoq” ≈ “hayotdan ko‘z yumoq” 

2. Relative (Partial) Phraseological Synonymy: Much more common than absolute synonymy, these 

are Pus that express similar core meanings but differ in usage, stylistic tone, emotional coloring, or 

context of application. For example: 

English: “spill the beans” (colloquial) vs. “reveal a secret” (neutral/formal) 

Uzbek: “sirni ochmoq” vs. “og’zidan gap chiqarmoq” 

3. Contextual Phraseological Synonymy: This type arises when Pus are used synonymously only in 

specific contexts. Their synonymy is conditional and cannot be universally applied. For instance: 

English: “hit the books” (study intensively) can be synonymous with “burn the midnight oil” only in 

contexts related to exam preparation. 

Phraseological synonymy is marked by several key features: 

Semantic proximity: Synonymous Pus convey the same conceptual meaning or denote the same 

event, action, or quality. 

Stylistic variation: Pus may belong to different registers (formal, informal, poetic, colloquial), 

allowing speakers to choose according to the communicative situation. 

Emotive nuance: Some synonymous Pus carry stronger emotional tones, which can alter the 

perceived intensity or intention behind an utterance. 

Imagery and metaphor: Even when expressing the same idea, idioms may differ in their 

metaphorical imagery. This reflects cultural and cognitive differences between languages and 

societies. 

The use of synonymous phraseological units serves multiple communicative and stylistic functions: 

Stylistic flexibility: Speakers can shift between formal and informal idioms depending on the 

audience and context. 

Expressiveness: Idiomatic variation enables more vivid and colorful communication, enhancing the 

aesthetic quality of speech or writing. 
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Euphemism and politeness: Synonymous idioms often provide indirect or softened alternatives for 

expressing sensitive topics such as death, failure, or bodily functions. 

Cultural identity: The choice of idioms can reflect cultural preferences, shared knowledge, and 

societal values, especially when culturally specific imagery is employed. 

In cross-linguistic studies, phraseological synonymy reveals interesting insights into how different 

languages conceptualize the same experiences. For example, while both English and Uzbek have 

multiple expressions for the concept of dying, the imagery used varies significantly: 

English often uses metaphorical expressions related to violence (kick the bucket), mechanics (give 

up the ghost), or formal neutrality (pass away) 

Uzbek tends to use spiritual, poetic, or religious imagery, such as jon taslim qilmoq (“to surrender 

the soul”). 

Such differences illustrate the interplay between language, culture, and thought in the formation and 

use of synonymous idioms. 

Phraseological antonymy is manifested in pairs of Pus with opposite meanings. These are often 

structured similarly but express contrasting ideas. For example: 

English: Blow hot and cold vs. Stick to one’s guns 

 Give and take vs. Take or leave 

Rise and fall vs. Win or lose 

Here and there vs. Nowhere 

Uzbek: og’ziga qarab gapirmoq, Issiq-sovuq gaplar, yaxshi-yomon kunlar, oldi-berdi, katta gap-so‘z 

qilish, u yer bu yerda. 

Antonymous Pus are useful in emphasizing differences, creating rhetorical contrast, or highlighting 

moral or evaluative stances in discourse. Unlike lexical antonyms, phraseological antonyms are more 

complex, often requiring cultural and contextual interpretation. 

Characteristics of antonymous Pus: 

Semantic contrast 

Structural parallelism 

Context-bound interpretation 

Cultural and pragmatic sensitivity 

Comparative Aspects 

Criteria             Synonymous Pus             Antonymous Pus 

Meaning             Similar                         Opposite 

Stylistic Function Enhances expressiveness Adds contrast/emphasis 

Usage Interchangeable in similar contexts Used to highlight opposition 

Cultural Relevance Reflects semantic richness Reflects binary thinking/common oppositions 

Examples (English) spill the beans / let the cat out of the bag turn a blind eye / blow the whistle 

Examples (Uzbek) gapni og’zidan chiqarib qo’ymoq / yashirin sirni aytmoq yuzini yorug’ 

ko’rsatmoq / yuzini qoraytirmoq 

Phraseological antonymy is relatively less frequent than synonymy due to the fixed and unique nature 

of idioms. However, both types serve critical pragmatic and stylistic functions in communication. 

The comparative analysis of synonymous and antonymous phraseological units (Pus) provides a 

deeper understanding of the semantic, stylistic, and cultural richness embedded within the 
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phraseological systems of languages. As this study has demonstrated, phraseological synonymy and 

antonymy are not merely lexical phenomena extended to multi-word expressions, but complex 

linguistic processes shaped by metaphor, social norms, pragmatic function, and cultural worldview. 

Synonymous phraseological units offer speakers a wide range of expressive tools that convey similar 

meanings with varying nuances, stylistic registers, and emotional undertones. These units allow for 

flexibility in communication, supporting stylistic variation, euphemistic expression, and the 

avoidance of repetition. The existence of multiple idiomatic expressions to describe the same concept, 

such as death or disclosure, showcases the linguistic creativity and adaptability of speakers across 

cultures. 

Antonymous phraseological units, though less frequent than synonymous ones, play a crucial 

rhetorical and functional role in language. They enable speakers to articulate contrast, opposition, or 

irony through figurative means. Idiomatic antonyms often reflect binary oppositions prevalent in a 

culture’s moral or evaluative framework — such as good vs. Evil, truth vs. Deception, or activity vs. 

Passivity — and serve as powerful instruments in discourse, especially in argumentation, satire, and 

persuasion. The comparative perspective adopted in this study, focusing on English and Uzbek, 

reveals both universal tendencies and culturally specific features. Universally, both languages 

demonstrate a tendency to create synonymic and antonymic relationships among Pus to enrich their 

expressive capacity. However, the metaphors and imagery used to construct these idioms often differ 

significantly, influenced by historical, religious, and socio-cultural factors. For example, while 

English frequently draws on metaphors rooted in physical action, humor, or mechanistic imagery, 

Uzbek idioms tend to be shaped by spiritual, poetic, and traditional motifs, especially in culturally 

significant areas like death, honor, or hospitality. From a pedagogical and translational standpoint, 

understanding phraseological synonymy and antonymy is essential. For language learners, mastering 

idiomatic expressions enhances communicative competence and cultural fluency. For translators and 

interpreters, recognizing subtle differences in connotation and usage between synonymous or 

antonymous idioms ensures accuracy and preserves the intended tone or emotional resonance of the 

source text. Moreover, the study of phraseological opposition and equivalence also contributes to 

cognitive linguistics and cultural studies, as idioms are often a window into how different societies 

conceptualize the world. Synonyms may reflect diversity of expression within a single worldview, 

while antonyms often mark ideological or evaluative boundaries that are socially or culturally 

significant. 

In conclusion, phraseological synonymy and antonymy are not peripheral linguistic curiosities but 

central elements of figurative language, deeply woven into the fabric of communication. They reveal 

how meaning is constructed, modified, and negotiated in discourse, and how language serves not only 

to inform but to persuade, evaluate, and express human experience. Future research may further 

expand on this comparative framework by incorporating additional languages, exploring diachronic 

changes in idiomatic usage, and examining the role of phraseological opposition in digital or 

multimodal communication. As language continues to evolve, the study of idiomatic relationships 

will remain a vital area for understanding the dynamic interaction between language, thought, and 

culture. 
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